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Средства автоматизации переводов
Глобализация мировой экономики и интеграционные процессы в Европе сделали проблему взаимопонимания различных народов особенно актуальной. К тому же всемирная сеть Интернет открыла доступ к мировым многоязычным информационным ресурсам, и все это в комплексе явилось мощным стимулом развития переводческих услуг.
Традиционный перевод текстов, т.е. без применения средств автоматизации, перестает устраивать, поскольку требует больших затрат времени. Какие средства автоматизации перевода текстов появились благодаря возможностям компьютера? Прежде всего, это текстовый редактор, сокративший время на последующее редактирование перевода, а также многочисленные электронные словари, позволяющие быстро и без труда находить требуемое значение любого слова и вставлять его в переведенный текст. Применение только этих средств обеспечило рост производительности перевода на 20...30% по сравнению с ручной работой. Следующим шагом автоматизации перевода стало применение систем Translation Memory (TM) и технологий машинного перевода (МП). Принцип работы систем ТМ построен на сравнении текста, подлежащего переводу, с внутренней базой, хранящей разбитый на предложения параллельный текст на исходном языке и его перевод, полученный традиционным способом. При загрузке нового документа в ТМ-систему происходит его разделение на сегменты и сопоставление с текстами из базы. Часть этих сегментов оказывается уже переведенной ранее, и система визуализирует их как уже известные, другие — как частично совпадающие с БД, а некоторые — как требующие перевода. Таким образом, переводчику не нужно тратить усилия на то, что он уже делал прежде. Подобные системы оказываются весьма эффективными при переводе аналогичных документов, например повторяющейся технической документации: ее можно перевести один раз, а для последующих выпусков достаточно переводить лишь изменения в первоисточнике.
Системы машинного перевода
В отличие от систем Автоматизированного перевода, системы Машинного Перевода производят перевод текстов в автоматическом режиме без участия человека.  Формы организации взаимодействия ЭВМ и человека при машинном переводе:
· С постредактированием: исходный текст перерабатывается машиной, а человек-редактор исправляет результат.
· С предредактированием: человек приспосабливает текст к обработке машиной (устраняет возможные неоднозначные прочтения, упрощает и размечает текст), после чего начинается программная обработка.
· С интерредактированием: человек вмешивается в работу системы перевода, разрешая трудные случаи.
· Смешанные системы (например, одновременно с пред- и постредактированием).
· Частично автоматизированный перевод: например, использование переводчиком-человеком компьютерных словарей.
· Системы с разделением труда: компьютер обучен переводить только фразы жёстко заданной структуры (но делает это так, чтобы исправлять за ним не требовалось), а всё не уложившееся в схему отдает человеку.
В англоязычной терминологии различаются термины machine translation (полностью автоматический перевод) и machine-aided или machine-assisted translation (автоматизированный перевод); если надо обозначить и то, и другое, пишут M(A)T.
История машинного перевода
История машинного перевода как научно-прикладного направления началась в конце 40-х годов прошлого века (если не считать механизированное переводное устройство П.П. Смирнова-Троянского, своего рода лингвистический арифмометр, изобретенный в 1933 году). В марте 1947 г. Уоррен Уивер (Warren Weaver), директор отделения естественных наук Рокфеллеровского фонда (Rockefeller Foundation), в переписке с Эдрю Бутом (Andrew D. Booth) и Норбертом Винером (Norbert Wiener) впервые сформулировал концепцию машинного перевода, которую несколько позже (в 1949 г.) развил в своем меморандуме, адресованном Фонду.
У.Уивер писал: "I have a text in front of me which is written in Russian but I am going to pretend that it is really written in English and that it has been coded in some strange symbols. All I need to do is strip off the code in order to retrieve the information contained in the text.’’ ("У меня перед глазами текст, написанный по-русски, но я собираюсь сделать вид, что на самом деле он написан по-английски и закодирован при помощи довольно странных знаков. Все что мне нужно — это взломать код чтобы извлечь информацию, заключенную в тексте."). Аналогия между переводом и дешифрованием была естественной в контексте послевоенной эпохи, если учитывать успехи, которых достигла криптография в годы Второй мировой войны. Идеи Уивера легли в основу подхода к МП, основанного на концепции interlingva: стадия передачи информации разделена на два этапа; на первом этапе исходное предложение переводится на язык-посредник (созданный на базе упрощенного английского языка), а затем результат этого перевода представляется средствами выходного языка. Меморандум Уивера вызвал привлек самой живой интерес к проблеме МП. В 1948 г. А. Бут и Ричард Риченс (Richard Richens) произвели некоторые предварительные эксперименты (так, Риченс разработал правила разбиения словоформ на основы и окончания). В те годы довольно сильно отличались от современных. Это были очень большие и дорогие машины, которые занимали целые комнаты и требовали для своего обслуживания большой штат инженеров, операторов и программистов. В основном эти компьютеры использовались для осуществления математических расчетов для нужд военных учреждений, а также математических и физических факультетов университетов (последние также были тесно связаны с военной сферой). Поэтому на ранних этапах разработка МП активно поддерживалась военными, при этом в США основное внимание уделялось русско-английскому направлению, а в СССР — англо-русскому.
 Мысль использовать ЭВМ для перевода была высказана в 1947 году, сразу после появления первых ЭВМ. Первая публичная демонстрация машинного перевода (так называемый Джорджтаунский эксперимент) состоялась в 1954 году. Несмотря на примитивность той системы (словарь в 150 слов, грамматика из 6 правил, перевод нескольких простых фраз), этот эксперимент получил широкий резонанс: начались исследования в Англии, Болгарии, ГДР, Италии, Китае, Франции, ФРГ, Японии и других странах; в том же 1954 году и в СССР. К середине 1960-х в США для практического использования были предоставлены две системы русско-английского перевода:
· MARK (в Департаменте иностранной техники ВВС США);
· GAT (разработка Джорджтаунского университета, использовалась в Национальной лаборатории атомной энергии в Окридже и в центре Евратома в г. Испра, Италия).
Однако созданная для оценки подобных систем комиссия ALPAC пришла к выводу, что в силу низкого качества машинного переведённых текстов эта деятельность в условиях США нерентабельна. Хотя комиссия рекомендовала продолжать и углублять теоретические разработки, в целом её выводы привели к росту пессимизма, снижению финансирования, часто к полному прекращению работ по этой тематике. Тем не менее, в ряде стран исследования продолжались, чему способствовал постоянный прогресс вычислительной техники. Особенно существенным фактором стало появление миниперсональных и персональных компьютеров, а с ними всё более сложных словарных, поисковых и т. п. систем, ориентированных на работу с естественноязыковыми данными. Росла и необходимость в переводе как таковом ввиду роста международных связей. Все это привело к новому подъёму этой области, наступившему примерно с середины 1970-х. В 1980-е наступило время широкого практического использования переводческих систем, сложился рынок коммерческих разработок по этой теме.
Впрочем, мечты, с которыми род людской взялся полвека назад за задачу машинного перевода, в значительной мере остаются мечтами: высококачественный перевод текстов широкой тематики по-прежнему недостижим. Однако несомненным является ускорение работы переводчика при использовании систем машинного перевода: по оценкам конца 1980-х, до пяти раз. 
В настоящее время существует множество коммерческих проектов машинного перевода. Одним из пионеров в области машинного перевода была компания Systran. В России большой вклад в развитие машинного перевода внесла группа под руководством проф. Р.Г. Пиотровского (Российский государственный педагогический университет им. Герцена, Санкт-Петербург).
Отечественные системы машинного перевода
Российскими разработчиками созданы четыре поколения программ-переводчиков. 
Первое поколение. 1991 г. ознаменован появлением пакета PROMT (Programmers Machine Translation) версии 3.0, работающего под DOS, который был ориентирован на переводы документации по программному обеспечению и не имел возможностей пополнения и коррекции словаря. В 1992 г. появился пакет Stylus, в состав которого была включена утилита для коррекции словаря в соответствии со своей предметной областью. В 1993 г. был создан пакет Stylus for Windows 2.0, ставший первой в мире программой перевода в среде Windows 3.1.
Второе поколение. В 1994 г. пользователям была представлена полноценная версия Stylus for Windows со встроенным редактором, возможностью сохранения элементов форматирования среды Word, синхронной прокруткой исходного текста и перевода, механизмом сохранения промежуточных результатов. Такая программная архитектура позволила организовывать передачу данных из редактора MS Word и обеспечила перевод текстов различной тематики. Словарный запас программы значительно расширился с появлением большого общелексического словаря, к которому можно было подключать специализированные словари и словари пользователя. В 1995 г. совместно с компанией «Бит» был разработан пакет Stylus Lingvo Office, объединивший программу распознавания текста (OCR), переводчик и программу проверки орфографии (LingvoCorrector).
Третье поколение. В 1996 г. появляется 32-разрядная версия Stylus под Windows-95 и -NT. Ее архитектура базируется на ядре перевода под названием «технология Гигант». Эта технология обеспечивает единую оболочку для перевода, редактирования результатов и корректировки словарей любых языковых пар, причем пользователь может обращаться к ядру перевода из самых разных приложений. Переводчики для Internet — WebTranSite и «упрощенная» версия Stylus Lite появляются в 1997 г. 
Четвертое поколение. Программа-переводчик четвертого поколения PROMT состоит из трех компонентов, объединенных оболочкой: PROMT — среда переводчика; File Translator —приложение для пакетной обработки большого количества документов; Web View — браузер с синхронным переводом HTML-страниц. В основе программ-переводчиков четвертого поколения лежит технология HTML-to-HTML, позволяющая переводить Web-страницы с полным сохранением форматирования и впоследствии двигаться по переведенным ссылкам.
Среди систем электронного перевода программы-переводчики PROMT получили наибольшее распространение. Они предоставляют широкие возможности по настройке на перевод текстов, подключению специализированных словарей, созданию пользовательских словарей. Текст для перевода может вводиться не только с клавиатуры, но и со сканера, а также возможен перевод текстов непосредственно в текстовых редакторах. При работе со сканером и наличии установленной на компьютере какой-либо системы оптического распознавания текстов(FineReader, Cunieform или AutoR) можно запустить OCR-программу непосредственно из системы PROMT. Система OCR прочтет напечатанный на бумаге текст при помощи сканера и передаст его в систему PROMT для перевода и редактирования. Компания ПРОМТ предлагает пользователям системы перевода, которые интегрируют в себе возможности технологии Translation Memory и Машинного Перевода: 
· Переводчики для бизнеса PROMT Professional 8.5, PROMT Professional Double 8.5 Гигант, а также сетевая версия переводчика PROMT Professional 8.5 - системы машинного перевода, в состав которых входит приложение для создания, пополнения и использования в работе баз переводов ТМ.
· PROMT Expert 8.5 - включает в себя все возможности PROMT Professional 8.5, а также интегрируется с популярными системами Translation Memory компании SDL-Trados.  
11 ноября 2009г, Сан-Франциско – Корпоративный сервер переводов PROMT Translation Server, разработанный российской компанией ПРОМТ, получил награду IDC Financial Insights "Best New Technology" («Лучшая новая технология») как лучшее решение по автоматизации процессов перевода для компаний финансового сектора. Награда была вручена представителям компании ПРОМТ на саммите Financial Technology Insight, прошедшем в Бостоне. 
Качество перевода
Качество перевода зависит от тематики и стиля исходного текста. Машинный перевод художественных текстов практически всегда оказывается неудовлетворительного качества. Тем не менее для технических документов при наличии специализированных машинных словарей и некоторой настройке системы на особенности того или иного типа текстов возможно получение перевода приемлемого качества, который нуждается лишь в небольшой редакторской корректировке. Чем более формализован стиль исходного документа, тем большего качества перевода можно ожидать. Самых лучших результатов при использовании машинного перевода можно достичь для текстов, написанных в техническом (различные описания и руководства) и официально-деловом стиле.
Статистический машинный перевод
Статистический машинный перевод — это разновидность машинного перевода текста, основанная на сравнении больших объёмов языковых пар. Языковые пары — тексты, содержащие предложения на одном языке и соответствующие им предложения на втором, могут быть как вариантами написания двух предложений человеком — носителем двух языков, так и набором предложений и их переводов, выполненных человеком. Таким образом статистический машинный перевод обладает свойством «самообучения». Чем больше в распоряжении имеется языковых пар и чем точнее они соответствуют друг другу, тем лучше результат статистического машинного перевода. Под понятием "статистического машинного перевода" подразумевается общий подход к решению проблемы перевода, который основан на поиске наиболее вероятного перевода предложения с использованием данных, полученных из двуязычной совокупности текстов. В качестве примера двуязычной совокупности текстов можно назвать парламентские отчеты, которые представляют собой протоколы дебатов в парламенте. Двуязычные парламентские отчеты издаются в Канаде, Гонконге и других странах; официальные документы Европейского экономического сообщества издаются на 11 языках; а Организация объединенных наций публикует документы на нескольких языках. Как оказалось, эти материалы представляют собой бесценные ресурсы для статистического машинного перевода.
Кстати, Чарльз Э. Р. Хоар утверждает, что разработал метод, известный как «быстрая сортировка», именно для машинного перевода. Дело в том, что в те времена словарь можно было хранить только на магнитной ленте, и если отсортировать слова в исходном тексте, то их перевод можно получить за один прогон ленты.
Системы машинного перевода позволяют провести простой эксперимент, подтверждающий синтаксическое единство русского, украинского и белорусского языков. Для этого достаточно перевести произвольный текст с помощью одной из систем машинного перевода. Качество перевода в данном случае, как правило, получается очень высоким.
Современные системы машинного перевода
На данный момент наиболее широко применяются следующие системы машинного перевода:
ABBYY Lingvo — семейство электронных словарей. Создан российской компанией ABBYY.  Тринадцатого августа 2008 года вышла новая версия x3. Объём словарных статей составляет более 8,7 млн. Lingvo в переводе с языка эсперанто означает «язык», о чём есть статьи в словарях ABBYY Lingvo .
Многоязычная версия охватывает 11 языков — русский, украинский, английский, немецкий, французский, испанский, итальянский, турецкий, латинский, китайский, португальский. Также существует Европейская версия — 130 словарей на 7 языках и англо-русско-английский электронный словарь. В ABBYY Lingvo нет функции полнотекстового перевода, но возможен пословный перевод текстов из буфера обмена. В некоторых словарях на английском, немецком и французском большинство слов озвучены профессиональными дикторами — носителями языка.
В состав программы входит обучающий модуль Lingvo Tutor, помогающий запоминать новые слова. Помимо существующих 150 профессиональных словарей, результата лексикографической работы сотрудников компании ABBYY и авторитетных бумажных и электронных словарей существует обширная база бесплатных пользовательских словарей для программы. Словари предварительно проверяются и находятся в общем доступе на сайте Ассоциации лексикографов Lingvo. Онлайн переводчик на сайте - http://www3.abbyyonline.com/ru
Apertium — это платформа машинного перевода, которая разрабатывается при финансировании со стороны правительств Испании и Каталонии в Университете Аликанте (Universitat d’Alacant). Это свободное программное обеспечение, которое бесплатно издаётся разработчиками в соответствии с условиями GNU GPL. Apertium является системой машинного перевода, которая использует конечные преобразователи для всех своих лексических трансформаций, а также скрытые модели Маркова для выделения частей речи или устранения противоречий в категориях слов.
Apertium возникла как инструмент машинного перевода в рамках проекта OpenTrad и первоначально была предназначена для перевода между родственными языками, однако недавно её возможности были расширены для охвата более несхожих языковых пар. Для создания новой системы автоматического перевода необходимо всего лишь разработать лингвистическую базу (словари, правила) в чётко указанных форматах XML. Языковые данные, разработанные для данной программы в настоящее время поддерживают романские языки Испании, испанский (кастильский), каталонский и галисийский, а также английский, португальский, французский, окситанский, румынский и Эсперанто. Онлайн переводчик на сайте - http://www.apertium.org/
Компания Ectaco занимается разработкой, созданием и производством карманных электронных словарей и лингвистического программного обеспечения. Компания основана в 1990 году в Нью-Йорке. За время существования Ectaco было создано 7 поколений карманных словарей, разговорников и переводчиков для 45 языков. Сейчас офисы компании разбросаны по всему миру - их 16 в разных странах, в том числе в Германии, Польше, Канаде, Австралии, России и Китае. В компании работает более 300 человек - лингвистов, программистов и менеджеров.
Достижения Ectaco:
Speech Recognition (SR) - разработана собственная система распознавания речи, доступная для 22 языков, которая может быть встроена в различные электронные устройства.
Text-To-Speech (TTS) - синтез речи, дословно - "из текста в речь". Представлен почти во всех девайсах и программах производства Ectaco. Позволяет услышать произношение любых слов, фраз, цифр или буков, написанных на понятном для этой системы языке - в настоящее время таких языков 17.
Machine translation (MT) - компьютерный перевод текста с одного языка на другой, или машинный перевод. Реализован двусторонний перевод между английским и 13 другими языками для нескольких платформ - Windows, Windows Mobile for Pocket PC, Microsoft Smartpohne и других.
Продукты Ectaco:
iTRAVL - Ultimate Travel PhraseBooks and Dictionaries Электронный карманный словарь и разговорник с возможностью распознавания речи и синтеза текста, а также со встроенным аудио разговоринком. Позиционируется как девайс предназначенный для путешественников.
LingvoSoft - программное обеспечение для перевода текстов. Объединяет различные лингвистические программы для перевода текстов и обучению иностранным языкам. Среди программ LingvoSoft имеются говорящие и не говорящие словари, разговорники, обучающие карточки, переводчики текстов и многое другое. Приложения LingvoSoft существуют в варинатах для разных платформ.
Partner - карманные электронные словари и переводчки. Около 140 разновидностей для 30 языков, с различными кобминациями опций и с разными сочетаниями словарей и языковх пар.
SpeechGuard - линейка карманых переводчкиков, предназначенных для работы с речью. Выпущены армейский, милицейский и медицинский варианты по заказу ВВС США.
jetBook – jetBook e-Book Reader - карманное устройство для чтения книг со встроенным словарем. Понимает форматы .txt, .pdf, .jpg, .gif, .png, .bmp и mp3. Официальный сайт Компании - http://www.ectacoinc.com/
В настоящее время системы PROMT выполняют перевод для 24 языковых направлений. Архитектура систем PROMT предоставляет широкие возможности использования одних и тех же модулей перевода для решения совершенно разных задач в разных программных приложениях. Одни и те же модули перевода используются и на Интернет порталах через PROMT Internet Translation Server и на домашних компьютерах. Еще одной очень важной особенностью программного обеспечения, предоставляемого компанией ПРОМТ, является то, что оно создает интегрированную среду для переводчика, соединяя процесс автоматического перевода со справочными словарными системами, с системами класса Translation Memory, со средствами автоматизации терминологической работы и т.д. 
В программном обеспечении PROMT также имеются собственные дополнительные сервисные средства для анализа текстов, средства для создания и поддержки словарей и постредактирования результатов перевода. Перевод текста может осуществляться во всех офисных приложениях. Основные компоненты системы:
· PROMT Translation Engine (PTE), 
· Среда перевода (лингвистический редактор PROMT), 
· Средства для редактирования словарей и баз АП, 
· Средства для профессиональной работы со словарями, 
· Средства для встраивания функций перевода в офисные приложения (Word, Excel, PowerPoint, FrontPage, Outlook, Internet Explorer, Acrobat), 
· Средства терминологической работы,
· Средства для интеграции с системами Тranslation Мemory (например, TRADOS), 
· Средства для пакетного перевода, перевода содержимого буфера обмена и быстрого перевода, 
· Сервисные средства и инструменты (Резервное копирование, Инсталляция и деинсталляция специализированных словарей). 
Официальный сайт разработчика http://www.promt.ru.
StarDict - свободная оболочка для электронных словарей с открытым исходным кодом, способная, кроме собственно вывода статей, осуществлять перевод, озвучивать слова, использовать нечёткие запросы и шаблоны, поиск в онлайновых словарях. Разрабатывается на языке C++, с использованием графической библиотеки GTK 2 и кодировки UTF-8. Словарь является наследником программы StarDic, разработанной Ma Su’an (кит. 馬蘇安) на Motif/LessTif, включая название и следование версий. Предыдущие версии программы имели интерфейс, сходный со словарём PowerDict, разработанным китайской компанией KingSoft. С версии 2.4.2 дизайн отходит от интерфейса PowerDict увеличением возможностей поиска и добавление словарей различных языков.
С сентября 2006 доступна онлайн-версия, которая включает все основные словари проекта. Начиная с версии 2.4.5 StarDict может работать без использования библиотек GNOME 2.
Основные плюсы:
· Функция программы сканирование выделенного и отображение результата во всплывающих окнах
· Поиск по шаблону. Можно вводить слова, содержащие «*» и «?» как шаблоны.
· Нечеткий запрос. Можно воспользоваться «нечётким запросом». Он использует алгоритм Левенштейна для подсчёта похожести двух слов, и выдаёт слова, которые наиболее подходят введённому запросу. Для использования этой возможности запрос должен начинаться с «/».
· Полнотекстовой поиск предназначен для поиска слова в словаре без помощи индекса. Более медленный поиск, но позволяет искать совпадения в текстах статей.
· Cканирование выделенного. При выделении слова и, в зависимости от настроек, при нажатии клавиш его перевод отображается в всплывающем окне.
· Управление словарями. Выключение ненужных словарей, а также установка порядок их использования при запросе.
· Поиск  в интернете для различных онлайн словарей.
· Произношение слов. При наличии звуковых записей словарь может выполнять произношение слов.
· Перевод полных текстов, используя интернет-сервисы.
Сайт программы- http://stardict.sourceforge.net/\

Таким образом, использование современных систем машинного перевода, позволяет значительно упростить работы, связанные с переводом художественных, технических текстов, а также сократить временные затраты на выполнение этих работ.
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